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Oxkpyxaroiiasi 4eloBeKa JIEUCTBUTEIBHOCTh M €ro MpPEICTABICHUS O MHpPE
HaxoJsT CBOE OTpPaKEHUE B S3bIKE, KOTOPBIN SBISETCS BaXXHBIM HHCTPYMEHTOM
OTOOpa)KEHUSI KapTUHBI MHUpPAa HE TOJBKO HHIWMBHUJIYYMa, HO U IIE€JIOT0 Hapoja.
CrnenoBatenbHO, GpaHITy3CKUN S3BIK, IMIIOPTUPOBAaHHBINA B CeHeran, TOJbKeH Oyaer
U3MEHSTCS T0J BO3JIEUCTBUEM COI[MOJIMHIBUCTUYECKUX, HUHTEP(EPEHIIMOHHBIX U
COLIMOKYJBTYpHBIX siBIeHUU. [lo cpaBHEHHIO C SA3BIKOM OBIBIIEH METPOINOJIUU
bpanmy3ckuii 36k B Adpuke B 1enoM u B CeHerajae B YaCTHOCTH MMEET CBOIO
cnenupuKy, KOTopast MPOsIBIISIETCA Ha BCEX SI3bIKOBBIX YPOBHSX.

B pamkax maHHOTO WCCIEAOBAHHUS COCPEIOTOUYMMCS Ha (HOHETHISCKUX
OCOOCHHOCTSIX, CIEJOBaTEIbHO, HEOOXOAMMO JaTh OMNpeJeieHue TEepMHUHA
«ponerukay. JI. Opumku paccMarpuBaeT (POHETHKY KaK —«aKyCTUYECKYIO
OCOOCHHOCTh PEYM, 3BYKOBOM aCMEKT sI3bIKa, COCTOSIIINI W3 CEeTMEHTapHBIX (POHEM,
OXBAaTHIBAIOIIMX TJIACHBIE U COTJIACHBIC; U HAJICETMEHTApHBIX (POHEM, BKITIOUAIOIIUX B
ceOs1 BBICOTY HampspkeHust s3pika» [1, c. 77]. J. On mumer, yto «(oHEeTHKa
MPEACTaBIACT COOOM OMUCAHUE CUCTEM U MAaTTEPHOB PEUEBBIX 3BYKOB B SI3bIKEY [2, C.
289], K. Ixxoncon, JI. Jlanedorn nmox ¢GoHETUKOM MOHUMAIOT «OMUCAHUE CHUCTEM M
IMaTTEPHOB 3BYKOB, KOTOPBIE BCTPEUYAIOTCS B A3bIKe» [3, c. 209].

HccnenoBanus GppaHIly3cKOTO S3bIKa, OBITYIONIETO B TaKMX cTpaHax Adpuku
kak PecnybOnuka Konro, J[lemokpatuueckas Pecnybnuka Konro, PecnyOnuka
KamepyH poka3piBaloT, 4TO B MPOU3HONIEHWU M JICKCUKE HMEETCS crenuduka,
KOTOpasi OTTPAaHUYMBACT [EHTPATHLHOPPAHIY3CKUN BapHaHT oOT adpPUKAHCKUX
BapuaHTOB (paniy3ckoro si3bika. Ilo mHenuto A.M. YepenHMUYEHKO, «IEKCHKA,
KOTOPOM TMOJIB3YIOTCSI MECTHBIE JKUTEJIM, Ha (POHETUYECKOM YpPOBHE MPEICTABISET
co0Ol MCTOPUYECKH CIIOKHUBIIYIOCS COBOKYITHOCTH NMPU3HAKOB, XapaKTEPU3YIOIINX
ATOT apeall KaK B LIEJIOM, TaK U MO0 OTJEIbHBIM €ro 30Ham» [4, c. 73].

HNuTtepdepenius (pOHETUUECKUX CHUCTEM JIOKAIBHBIX S3BIKOB OOYCIOBIMBACT
dboneTnueckyro crnenuduky QpaHily3cKoro si3bika Ha Ttepputopun Adpuku. Kak
otMmedaeT A.M. MonokuH, «QpOHOJIOrMYECKUE YEPTHI sI3bIKa, U3y4aeMOTO B KAYECTBE
BTOPOT0, MOTYT PAaCCMaTPUBATHCS O] YIJIOM HHTEP(PEPEHIIMH CO CTOPOHBI POJTHOTO

sA3bIKa, BCJICACTBUEC YECTO (bOHOHOFI/I‘ICCKaSI CUCTEMa Pa3SHOBUIAHOCTHU BTOPOT'O SA3bIKA
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dbopmupyeTcss B pe3yabTaTe€ MPUCIIOCOONIEHMS K  HEW  CYIECTBYIOMIEH
(hOHOJIOTHYECKON CUCTEMBI POJHOTO sI3bIKa» [5, ¢. 144]. KonTtakTHbie hoHETHUECKHE
MaHU(decTaluu MPOUCXOAAT B TeX TOYKaX, IJIe cOCTaB (poHEM MEpPBOTO U BTOPOTO
A3bIKOB  HeoauHakoBbIA. O.A. ['yapira mOTYEpKHBAEeT, UYTO «HAOIMIOACHHUS Ha
¢dboHOJIOTHEN JENaloT BO3MOXHBIM aHANM3 CHEeUU(PUUECKOro BapbUPOBAHUS —
COIMOCUTYaTUBHOr0. MIMEHHO 3BydYalllas YCTHAsl pedb BBIJIACT COLMAIBHBIN CTaTyC
roBopsitiero» [6, c. 170].

PaccmarpuBast ¢poHeTHUECKME M3MEHEHHSI Ha MpUMEpPe (PPaHIy3CKOTO S3bIKa
Cenerana, oTME4aeM, YTO MX MHTEHCHBHOCTb 3aBHCHUT OT COLMAJIbHBIX (PAKTOPOB:
MECTO >KHTEJIbCTBA, YPOBEHb TOCTATKa CEMbU U 00pPa30BAHMUS.

OOpa3 KU3HU KaXJOrO0 CEHerajblla OMNpeaesisieT CTENeHb BJIaJCHHUS
opuIManbHBIM (PPAHIY3CKUM SI3BIKOM.

Crernenb UHTEPPEPEHIIMHU CO CTOPOHBI MECTHBIX SI3bIKOB MEHBIIE Y HOCUTENEH
aKpOJICKTHOTO BapHaHTa (PpaHIy3cKoro sizbika B CeHerasne, Tak Kak OOJIBIIMHCTBO
MOKET MO3BOJIUTH ceOe MOMYYUTh Bbicliee oOpazoBanre Bo Opanuuu. Hanbonbmas
CTeNeHb HHTEP(MEpPEHIIMU TMPOSBISETCS B PEYM  CEHETalblieB, HOCHUTENeH
0a3WJIEKTHOTO BapuaHTa (PpPaHIy3CKOro s3blKa, COOTBETCTBEHHO B HX pEYH
HaOmomaroTess (GoHeTndeckue omuOku. CTeneHb HMHTEP(PEPEHIMU OINpeesaeTCs
TaKke MeCTOM »kuTenbcTBa. Hampumep, »xkutenu CeHerana, MNPOXKUBAIOIIUE B
ropojiax, 4yaule HCMONb3YIOT (paHIy3CKH $3bIK U YPOBEHb BJIAJCHHUS UM BBILIE,
MOTOMY YTO OH BBICTYIAET B POJIHU S3bIKA MEKITHUUYECKOTO OOIIICHMUS.

«B cenbckol MeCTHOCTH (PpaHIy3CKHI S3BIK HMCKaXkaeTcs, Osaromaps
B3aUMOJICUCTBUIO C JIOKAJbHBIMHU SI3bIKAMHU, JAHHOE SIBJICHUE TOJyYMJIO HAa3BaHUE
«3THOJIEKTa». [lox 3THOJIEKTaMU TMOHUMAIOTCSI AKIEHThI, XapaKTEPU3YIOIIUE pPEUb
ONpPEEICHHOW 3THOJIMHIBUCTUYECKON TPYIIbI WJIK OOIIHOCTH, CPOPMHUPOBABILIUECS
B pe3yibTaTe MHTEPPEPECHIIMOHHOTO BJIUSHHS HA HETO POJHBIX SI3BIKOB HOCUTENCH
[7,c. 112].

Takum oOpazom, OunuHreuaM B CeHerajge oOyCIOBIMBAET (POHETHUECKYIO

uHTephepeHInio 1 (GOPMUPOBAHNE CEHETATHCKOTO BapuaHTa (hPaHITy3CKOTO S3bIKA.
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KadecTBO mpoM3HOIIIEHUSI CEHETABIIEB, TOBOPAIINX Ha (PPAHITY3CKOM SI3BIKE,
Kak ObUIO CKa3aHO BBIIIE, CUIILHO 3aBUCHUT OT UX YPOBHS 00Opa30BaHUS WM Ka4eCcTBa
ux oOydenus. CyIliecTBYIOT JBE€ OCHOBHBIE Pa3HOBUAHOCTU (PPaHKOCEHETaJIHCKOIO
MIPOU3HOIIICHHUS:

1.  Me30JIeKTalbHOE MPOU3HOIIEHHE, COOTBETCTBYIOILEE CPEAHEMY

YPOBHIO BIIAJICHUSI SI3bIKOM, JOIyCKAlOIee HEKOTOpble (POHETUUYECKHe

HETOYHOCTH;

2. aKpOJIEKTHOE MPOU3HOIICHHUE, XapaKTEPHOE IS «IUTHBIX» TPYIII
o01ecTBa, BIAACIONMX (PPAHITYy3CKUM S36IKOM Ha BBICOKOM YPOBHE.

BaxxHyto poiap B QopMHUpoBaHMU (PAHIy3CKOIO aKLEHTAa Yy CEHErajiblieB
UTpaeT IIKOJIbHOE OOydeHHue (paHIly3CKOMY SI3bIKY (KauecTBO MPOU3HOIICHUS
yUHTeNel, Ka4eCTBO MPEMOJaBaHus U Jp.), a TaKXKe BIUSHUC (HOHETHUKUA POITHOTO
A3bIKa (Yale BCEro BOJIO(]), AIEMEHThl MPOU3HONIICHHUS KOTOPOTO MPOHUKAIOT BO
bpanIty3cKuii s13bIK [8, c. 62].

[TocKOJIbKY KOJIMUECTBO HOCHUTENEH $3bIKa, TOBOPSIIETO HAa aKPOJEKTHOM
BapuaHTe (ppaHiry3ckoro si3bika, B CeHerane KpaliHe OTpaHUYEHO, YTO OOBSICHSAETCA
CONMAIIBHBIM ¥ MAaTepPHANBHBIM TIOJIO)KCHHEM JTHUX HWHIWBUIOB B OOIIECTBE,
paccMOTpuUM  TOJApOOHEE OCOOCHHOCTH ME30JICKTAIbHOTO  MPOW3HOIICHHUS B
Ceneraite.

JInst  ceHeranbCKOTO AaKUEHTa (PPAHKOTOBOPSIIMX HWHAMBUAOB XapaKTEPHO
UCIIOJIb30BaHUE 0o0Jiee OKPYIJIBIX TMEepeaHEs3bIYHBIX TJIacHbIX. Peub wuaer 00
vcue3HOBeHUU onmno3uiiuil [0] — [ce] u [y] — [1]=[u]. 3Byk#H [ce] u [y] OTCYTCTBYIOT B
s3bIK€ BOJIO) KaK W B JIPYTUX AaBTOXTOHHBIX S3bIKaX, IIO3TOMY 3a4acTyIo
HaOJII0Ial0TCs claeayromme (HoHeTHIEeCKre IpeoOpa3oBaHus BO (PPaHITy3CKOM SI3BIKE
Cenerana:

1) [0] — [ce]: chauffeur [sofoor]; couleur [kuloor] (trodep);

2) [yl — [i]: piqure [pikkiir] (yxom); minute [minit] (MmunyTa);

3) [y] — [u]: Surtout [surtu] (ocobGenHO).
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[Tockonpky B onmosunu [y]| — [1]=[u] BO3MOXHBI ABE paBHONIPABHBIC 3aMEHBI,
KOTOpbIE TapaJIeIbHO CYIIECTBYIOT B SI3bIKE, BO3MOXHBI J[Ba CIIOCO0a 3aMEHBI
dbonemsl [y]: ceinture [sentir]=[sentur] (peMeHB).

It ¢dpanmy3ckoro  s3pika  CeHerana — CBOWCTBEHHO — HETHITMYHOE
UCIIOJIb30BaHUE 3BYKa [d], B TeX YacTsaX CjoBa, IJi€ OH JUOO BBHINAAAECT B
oO1edpaHIry3CKOM S3BIKE, INOO HE MPOU3HOCUTCS BOBCE.

Tak, Harpumep, [9] MOKHO yCIIBIIIATh B CEPEIUHE U HA4yaje CIOB B IO3HIIHH
(V)-C-E-C-V umu C-V-E-C-V (rme C — ato cornacHbiii 3ByK (¢p. consonant), V —
riacHbid 3ByK ((p. voyelle), E — OykBa ¢panimysckoro andasura): épicerie [episori]
(mpoykTOBBIM MarasuH), acheter [afate] (mokymats), petit [pati] (ManeHbKui), tuerie
[tuori] (yOUIACTBO).

OTMeTUM Takke MPOU3HECEHUE 3BYKa [9] B KOHIIE CJIOB, /i€ HamucaHa OykBa
«e», HarpuMep: poste [posta] (mouta), sucre [su:kra] (caxap).

B ceneranbckoM BapuaHTe (paHI[y3CKOTO SI3bIKA OTMEUYAETCS TEHJEHIUS K
MCYE3HOBEHUIO HOCOBBIX TJIACHBIX 3BYKOB, BBI3BaHHAs TEM, 4TO HHU B BOjo(d, HU B
JIPYTUX HAIMOHAIBHBIX S3BIKAX HET HOCOBBIX TJIACHBIX 3BYKOB. OTCYTCTBHE HOBBIX
TJIACHBIX 3BYKOB TMPHUBOJIUT K HEKOTOPHIM TpaHCGHOPMAIHIM TP TPOU3HECCHUH CJIOB
(bpaHITy3CKOTO S3bIKa B 3aBUCUMOCTH OT MECTA MX IMOJIOKEHUS B CIJIOBE:

1) B Hayayie ClioBa HOCOBBIE 3BYKH 3aMEHSIOTCS Ha HEHOCOBOW IKBHBAJICHT C
nobamiaeHueM 3BYKOB [n] wim [m]: continuer [Kkontinie] (mpomosikatb), confiture
[konfitir] (BapeHbe);

2) Ha KOHIIE CJIOBA B 3aKPHITOM CJIOT'€ HOCOBBIE 3BYKH 3BydYaT 0oJiee TPOTSIKHO
u npepbiBucTo: ordonnance [ordonaas] (pemnent Ha jekapctBa), dimanche [dimaas]
(BockpeceHbe), trente [traato] (TpuanaTh);

3) Ha KOHIIE CJI0Ba B OTKPBITOM CJIOT'€ HOCOBOM 3BYK 3aMEHSETCS Ha HEHOCOBOM
HKBUBAJICHT, 32 KOTOPHIM CJIEIyeT 3ByKocodeTanue [ng]: ciment [simang] (LieMeHT),
commandant [komandang] (koMeHIaHT YUH B apMUN).

Taxum oOpa3om, Bo ¢paHIy3ckoM s3bike CeHerama OTCYTCTBYIOT TJIACHBIE

3BYKH [y] ¥ [ce], @ TaKKe MOJIHOCThIO OTCYTCTBYIOT HOCOBBIE 3BYKHU.
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@®paHIy3cKuil S3BIK MOJABEPrcs MHTEPPEPEHIIMH HE TOJBKO CO CTOPOHBI
TJIACHBIX 3BYKOB MECTHBIX SI3BIKOB, HO TAaK)KE U CO CTOPOHBI COTJIACHBIX 3BYKOB.

B cucrteme coriacHbIX 3ByKOB MECTHBIX SI3bIKOB (B YACTHOCTH B SI3bIKE BOJIO()
OTCYTCTBYIOT HEKOTOPBIC COTJIACHBIC 3BYKH, XapaKTEepHBIC NSl 0OmIedpaHITy3CKOTO
MPOU3HOIIEHUS, TTIO3TOMY 3BYKH, XapaKTEPHBIE JIJII MECTHBIX SI3bIKOB HCIIOJIB3YIOTCS
B (DOHETUYECKOM CHCTEME CEHEraJbCKOTO BapuaHTa (paHIly3ckoro s3bika. Tak,
HecBOiCTBEeHHBIE BONOGY 3ByKH (paHity3ckoro ssbika [[], [3] u [z] 3amensioTcs Ha
3BYK [S], @ 3BYK [V] 4acTo 3aMeHseTCs Ha HEXapaKTepHBIN JIJIs (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA
3ByK [w], ImHMpoko ucmomb3yeMsrii B Bonode. Hampumep, [[] — [s] chef [seef] (wed,
HavyabHUK), Cheri [seeri] (moporoit), machine [masin] (mammua); [3] — [S] marge
[marse] (mone), page [pas] (crpanuna); [z] — [S] crise [cris] (kpu3uc), visite [visit]
(BU3HT).

OtmeTuM ocoOble ciydau, Korja (oHeTtuyeckas WHTEpPHEpPEeHIUs MECTHBIX
S3BIKOB MOXXET MPUBECTH K HETOYHOCTU MPOU3HOIICHUS U HEJOMOHMMHHUIO B IMapax
cioB: manche (pykaB) — mange (ecT) = [mans]; page (cTpaHuiia) — passe (IPOXOIUT)
= [pas]; lache (TpycnuBbiit Haxain) — lasse (ycraBmmii) = [las] u T.1.

[ToywaeTcsi, 4To pa3Hble TIPU HANMCAHUU W TPOW3HECEHWU CJIOBA B CHIY
uHTEephEpPEHIIMN CTAaHOBATCS OMO(OHAMM B CEHETaJbCKOM BapHaHTe (hpaHIly3CKOTro
S3BIKA.

B o6medpaHiry3ckoM si3bIKE TaK K€, KAK U B €r0 CEHErajJhCKOM BapHaHTE
cymectBytot onmno3uiuu [b] — [p], [g] — [K], [d] — [t]. HecmoTps Ha Hanuuue maHHBIX
OMMO3WIIMK B OOOMX BapWaHTaX, B CCHETAIBCKOM (PPAHITy3CKOM  SI3bIKE
MPOCIICKUBACTCA TCHACHIMS K OTJYIMICHWIO KOHEYHBIX COTJIACHBIX, KOTOpas
MPUBOJUT K TOJHOMY HCYE3HOBEHMIO BCEX BBINICTIEPEUYHCIICHHBIX OMNMO3UIIUNA B
CTOPOHY TUIYXHUX 3BYKOB:

[b] — [p]: pub [pup] (pexmama), bombe [bomp] (6omba), tube [tip] (TrOOHK),
cube [cup] (kyOuK);

[g] — [K]: bague [bak] (xoxbmo), blague [blak] (umryrka), dingue [denk]

(cymacmenmmii);

ISSN 2712-9519. INMHI'BUCTUKA 1 ObPA3OBAHMUE. 2024. Tom 4 Ne4(16) 14



[d] — [t]: facade [fasato] (dacam), malade [malat] (6omwHoI), liquid [likit]
(>KMAKOCTB).

TunwuHas A CEHETaIbCKOro BapHaHTa (PAHIy3CKOTO sI3bIKa 3aMEHa 3BYKa
[v] Ha 3Byk [w] (umHOTHA Ha [b]) O0OBSACHAETCS OTCYTCTBHEM (hpaHITy3CcKOro [v] B
MECTHBIX s3bIKax. J[aHHOE SIBIICHHE MPOSIBIIACTCS BHE 3aBUCHMOCTH OT TOJIOKCHUS
3ByKa [v] B cioBe: velo [welo] (Bemocurmien), voiture [watir] (MamuHa), vinaigre
[bineeger] (ykcyc), cravate [carawaat] (rajicTyk), avion [awion]| (camolieT), grave
[garaaw] (TsKenbIi), gréve [gereew] (3abacToBKa).

[Tocnenneit  BaxkHOW  (OHETHYECKOM  OCOOEHHOCTBIO  CEHErallbCKOTro
MIPOU3HOIICHUS SIBJIICTCSI OTCYTCTBHE THITMYHBIX ISl OOMIE(PPAHITY3CKOTO S3bIKA
TPYII COTVIACHBIX (KpoMe KoMOMHaIui mb, nd, ng ¢ HOCOBBIMU 3ByKaMHu), & UMEHHO
ctpykrypa C+C+V B Hauazne ciioBa HE TUIIMYHA JJIs MECTHBIX SA3bIKOB. [lociennum
cBoiicTBeHHa cTpykTypa C+V+C, KOTOpyIO0 CEHerajgblibl TEpeHeciIn B CBOU
bpaHIy3cKkuil s3bIK: programme [porogaraam] (mporpamma), place [palaas] (mecto,
momanb), glace [galas] (mex).

['pynna 3BykoB V+C+R B KOHIIE CJIOB Takke NpeTepIieBacT U3MEHEHUsS B
CTPYKType€ B YCTHOM peun ¢ A00aBJ€HUEM TJIACHOTO 3ByKa [a] Wiu [e] Mexay
coracHbIM M R, 4To maer HOByw0 cTpykTypy V+C+(A/E)+R, manpumep: poudre
[puuder] (myapa), vinaigre [bineeger] (ykcyc), poivre [poober] (mieperr).

[TockonmbKy OOJBIIMHCTBO CEHETAIBCKUX SI3BIKOB HWMEET (POHETHUCCKYIO
cTpyktypy cinoB CH+V+C+V, To »3Ta CTpyKTypa TakXke MEepexoguT Hu B
oO1eppaHIry3cKui S3bIK.

Kak m3BecTHO, B 0OMIE(PPAHITY3CKOM S3bIKE yaapeHWe MajacT Ha TMOCIeTHUN
CJIOT CIIOBA WJIM HA KOHEYHBIH CIIOT TMOCJIEIHETO CJIOBAa PUTMUYECKOW TPYMIIbBI, T.€.
ymaapeHre BO (paHI[y3CKOM S3BIKE MOXKET CMEIIAaTbCcsl B paMKaxX pPa3jIMdHbBIX
puTMUYeCKUX rpymm. SI3eikM ke  Bojod, mpeodbnamatomme B Ceneradne,
XapaKTepU3yrTCcs (PUKCHPOBAaHHBIM ynapeHueM cioB. Kak mpaBuio, yaapHbiM OyaeT
nepsslit cior [12].

BonododoHbl UMEIOT TEHIEHITMIO TaKXKE CO3/1aBaTh MPOCOAUYECKUE TPYIIIHI,

OJIHAKO B OTJIMYKE OT MPOCOJUKHU 00IIehPaHITy3CKOTO sI3bIKa, CEHETaIbCKUI BapUaHT
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TATOTEET K MHTOHAIIMOHHOMY W/WJIM TOHAJILHOMY BBIICJICHHUIO MIEPBOTO CIIOTA TPYIIIIBI
[13, c. 155]. [dpyroil OTIMYMTENBHOM 4YEPTOH CEHErAIBCKOTO IMPOU3HOILICHHUS
(bpaHIly3cKOro sI3bIKa SIBISETCS TOHWKEHHE TOHA M CHUKCHHE WHTEHCHBHOCTU
rojoca B KoHie putmudeckux rpynm. Il. J[roMmoH oTmedaer, 4To, HECMOTps Ha
CMEILEHUE yNapeHusi Ha Hayalo cloBa/(pasbl, a TakkKe MOHWKEHHE WHTOHAIMU B
KOHIIE KaXIOH PUTMHYECKOM TpyNmbl, JaHHBIE OTKIOHEHHS HE BIMAIOT Ha
MOHMMaHue  (paHKos3plYHOM  peun  ceHeranbueB [l11, c¢.  50]. Opnnako
«TIPOU3HOCUTENbHBIE TPUBBIYKMY) B CEHETAIbCKOM BapuaHTe (PPaHI[y3CKOTO SI3bIKa
naneku ot kogudukarmu [12, c. 81].

B memoM B OONBIIMHCTBE Cily4aeB HaOMOAaeMble (POHETHUECKHE U
IPOCOINYECKUE PA3IUUYUs CEHEraJlbCKOro U 001edpaHIly3cKOro MpPOU3HOIICHHUS
CBSI3aHBI C S3BIKAMH CyOCTpaTa, TO €CTb MECTHOTO S3bIKa, KOTOPBIH SBIIAECTCS POIHBIM
g uHauBHaa. ['oBopsiiMe, Kak MpaBWIoO, IpHU Nepexoje Ha (paHIly3CKHMl s3bIK
3aMEHSIOT 3BYKH UY>KOI'O sI3bIKa OJIM3KMMHU 110 3BYYaHHUIO 3ByKaMHU POJHOTO SI3bIKA, a
TaK)KE€ COXPAHSIOT MPHUBBIYHYIO HHTOHAIIMIO W JeieHue (pa3 Ha PUTMHUUECKHE

TPYIIIBL.

© barana XK., Jlyruna T.B., Ceupugora A.B., 2024
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